Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma rAma nlvAramu-Anandabhairavi 

In the kRti 'rAma rAma nl vAramu' - rAga Anandabhairavi, Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P rAma rAma nlvAramu gAmA rAma sltA 
rAma rAma sAdhu jana prEma rArA 

Cl merugu cElamu 'kaTTuka mella rArA rAma 

karagu bangAru sommulu kadala rArA (rAma) 

C2 varamain(a)TTi bhakt(A)bhIshTa varada rArA rAma 

2 marugu jEsukonu(n)aTTi mahima rArA (rAma) 

C3 meNDaina kOdaNDa kAnti meraya rArA kanula 

paNDuvaga(y)uNDu 3 uddaNDa rArA (rAma) 

C4 dru nawu gala mOmu j Upa rArA rAma 

karuNatO nann(e)llappuDu kAva rArA (rAma) 

C5 kandarpa sundar( A) nanda kanda rArA nlku 

vandanamu jEseda gOvinda rArA (rAma) 

C6 Ad(y)anta rahita vEda vEdya rArA 4 bhava 

vedya nE nIvADan(ai)ti vEga rArA (rAma) 

C7 suprasanna 5 satya rUpa su-guNa rArA rAma 
apramEya tyAgarAjun(E)la rArA (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord sltArAma! O J oy of pious people! O Wearer of 
glittering garments! O Lord whose might seems to be screened! O Bestower of the 
desires of devotees which are like boons! O Lord holding raised kOdaNDa who is 
a feast to the eyes! O Handsome Lord like cupid who is the root of bliss! O Lord 
gOvinda! O Lord known in the vEdas, who has no beginning or end! O Lord 



known (or regarded) by Lord Siva! O Lord rAma who is - tranquility- personified, 
embodiment of Truth and virtuous! O Immeasurable Lord! 

I pay obeisance to You; 

I have become Your's; 

Please come quickly. 

Please come slowly; 

Please come as the pure golden ornaments sway. 

Please come to the glow of abundant lustre of kOdaNDa. 

Please come to show your smiling face; 

Please come to protect me with compassion for ever. 

Please come to govern this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not (gAmA) Your's (nlvAramu)? O 
Lord rAma! O Lord sltArAma! O Lord rAma! O J oy (prEma) (literally love) of 
pious (sAdhu) people (jana) ! please come (rArA). 

Cl O Lord rAma - wearer (kaTTuka) of glittering (merugu) garments 
(cElamu) ! please come (rArA) slowly (mella); 

please come (rArA) as the pure (karagu) golden (bangAru) ornaments 
(sommulu) sway (kadala); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C2 O Lord rAma - bestower (varada) of the desires (abhlshTa) of devotees 
(bhakta) (bhaktAbhlshTa) which are like (aTTi) boons (varamu) (varamainaTTi) ! 
please come (rArA); 

O Lord whose might (mahima) seems to be (aTTi) screened (marugu 
jEsukonu) (jEsukonunaTTi)! please come (rArA); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C3 Please come (rArA) to the glow (meraya) of abundant (meNDaina) lustre 
(kAnti) of kOdaNDa; 

O Lord holding raised kOdaNDa (uddaNDa) (literally staff) who is 
(uNDu) a feast (paNDuvaga) (paNDuvagayuNDu) to the eyes (kanula)! please 
come (rArA); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C4 O Lord rAma! Please come (rArA) to show (jUpa) your smiling (dru 
nawu gala) face (mOmu); 

please come (rArA) to protect (kAva) me (nannu) with compassion 
(karuNatO) for ever (ellappuDu) (nannellappuDu); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C5 O Handsome (sundara) Lord like cupid (kandarpa) who is the root 
(kanda) of bliss (Ananda) (sundarAnanda)! please come (rArA); 

O Lord gOvinda! I pay obeisance (vandanamu jEseda) to You (nlku); 
please come (rArA); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C6 O Lord known (vEdya) in the vEdas - who has no (rahita) beginning 
(Adi) or end (anta) (Adyanta) ! please come (rArA); 



O Lord known (or regarded) (vEdya) by Lord Siva (bhava) ! I (nE) have 
become (aitini) Your's (nlvADanu) (nlvADanaitini); please come (rArA) quickly 
(vEga); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

C7 O Lord rAma who is - tranquility-personified (su-prasanna), 
embodiment (rUpa) of Truth (satya) and virtuous (suguNa) ! please come (rArA); 

O Immeasurable Lord (apramEya)! please come (rArA) to govern (Ela) 
this tyAgarAja (tyAgarAjunu) (tyAgarAjunEla); 

0 Lord rAma! O Lord rAma! Are we not Your's? O Lord rAma! O Lord 
sltArAma! O Lord rAma! O J oy of pious people! please come. 

Notes - 
Variations - 

1 - kaTTuka - gaTTukO : 'kaTTuka' seems to be appropriate. 

4 - bhava vEdya - bhava vaidya. If the latter version is correct, it will be 
translated as 'the physician (vaidya) to heal the disease called Worldly Existence 
(bhava)'. 

References - 

2 - marugujEsukonunaTTi - In this regard, the following verse of 
vAlmlki rAmAyaNa, yuddhakANDa, Chapter 117 (sltA's fire ordeal) refers - 

AtmAnaM mAnushaM manyE rAmaM daSarathAtmajaM | 
sO(a)haM yaScayataScAhaM bhagavaMstad bravltu mE | j 11 1 1 

"I account myself a human being, rAma (by name), sprung from the loins 
of (Emperor) daSaratha. And (yet) let the glorious lord (brahmA) tell me that 
which I as such (really) am and whence I have come." 

However, the acts of Sri rAma in redeeming ahalyA, emancipating 
jaTAyu and Sabari could not be accounted for by this yardstick. Therefore, Sri 
tyAgrAja states 'whose might seems to be screened'. 

Comments - 

3 - uddaNDa - One who holds a raised staff or stalk; here it refers to 
raised kOdaNDa held in the Lord's hand. 

5 - satya rUpa - This may be understood in two ways ( 1) as paramAtmA 
- whom tyAgarAja in some kRtis calls as 'satta mAtramA' - the 'sat' (Being or 
Existence) of 'sat-dd-Ananda'; (2) as rAma- the embodiment of Truth'. 

Devanagari 

F. TFT TFT Hl<TkH J ll-HI TFT TTfcTT 
TFT TFT TIFT TFT ^F TITT 

Fl. FT 7 ] ^T5F ^ TIF TF 
FRF FTfTT Tl^FR FRR5 TRT (TFT) 

F2. FtI(F)% F(FT)Fk FTF TRT TFT 
FT F FFFTF(R)Tf F%F TRT (TFT) 



^r3. FTf^T TRT FRTR 

wsnr(^)^ TRT (TFT) 

t\A. f%R> FR h)h ^FT TRT TFT 
F^ldi F(F)^ IJ T^ FTR TRT (TFT) 

F"5. FFFF ^(TT)h^ FFF TRT FTF 
R^FFT Flf^R TRT (TFT) 

^6. 3TT(?T)RT T%cT % #F TRT FR 
%T % Fte(^)frT FF TRT (TFT) 

F7. TT-FTTF TTTT TF TFFF TRT TFT 
3T-F^F ^TFRRT(%)R TRT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama nivaramu gama rama sita 
rama rama sadhu jana prema rara 
cal. merugu celamu kattuka mella rara rama 
karagu bangaru sommulu kadala rara (rama) 
ca2. varamai(na)tti bha(kta)bhista varada rara rama 
marugu jesukonu(na)tti mahima rara (rama) 
ca3. mendaina kodanda kanti meraya rara kanula 
panduvaga(yu)ndu uddanda rara (rama) 
ca4. ciru navvu gala momu jupa rara rama 
karunato na(nne)llappudu kava rara (rama) 
ca5. kandarpa sunda(ra)nanda kanda rara niku 
vandanamu jeseda govinda rara (rama) 
ca6. a(dya)nta rahita veda vedya rara bhava 
vedya ne nivada(nai)ti vega rara (rama) 
ca7. su-prasanna satya rupa suguna rara rama 
a-prameya tyagaraju(ne)la rara (rama) 



Telugu 

6. cp£ 5 o ( j°£o £>£J 7> 66 oo rp6j 71 o 7 ^ toep 
a 7 ^ cp£ 5 o ?>6o 206 ( 1 b£ 5 o cpcp 
£ 51 . 606060 £ 3 o 6 oo 6dn6 cpcp 

CD co 

6660 so&pdo 6*600^00 66 o cpcp (CP60) 

£ 52 . 666 o( 6 )d 3 s6'(s^)a)Sa. £566 cpcp cp£ 5 o 

o_ CD * — ° * CD 

606060 £§ 6 o§G 6 o( 6 )d 3 6o6 7 ’6o cpcp (cp6o) 

CD 

£ 53 . 6o j 56 §^6es s 7 ^ 6 o 6 o 5 o cpcp 66oo 

n Q O — ° 

6 £ 3066 ( 6 l) 00)£30 66es cpo 71 (o 7; £ 5 o) 

O O CD O 

64 . £>6o 6££)£ 6o 6 j 7 ’6oo sj^So cpcp cp6o 
66oj)eo s 6(6^)o6rp<6> ^6 (pcp (cp£ 5 o) 

£ 55 . 666^ 6o6(cp)66 66 cpcp £>60 
666600 £T 6 d 5 5^66 cpcp (cp£ 5 o) 

O O 

£ 56 . < 23 ( 6 g )6 66^6 ^6 ^6g cpcp s 56 
^6g ^ ^)£J 7> 6(6)S ^6 cpcp (cp£ 5 o) 

67 . 6o-|666^66g 6 p 6 6060 eo cpcp cp£ 5 o 
€ 5 -|o 0 ^ 063 o e 5 7, g 6 cP£P (^)0 CPCP (CP£ 5 o) 

Tamil 

u. ijrrLD ijm_D jS<5umj(Lp «it 3 ld[t ijiild <sn)f5n 
IJITLD IJIILD STU[TgJ 4 gOioffT LlGlJLD IjrTIjrT 
ffl. QlD 0@ 3 GffS0(Lp <95L_@<95 (olLDSUCU IjrTIjrT IJITLD 

<%ij@ 3 uiidc95rT 3 0 Glemrr6(Lp^j as^cu ijrrijrr (ijitlo) 
b-2. QJijerriLDlioffriLlLj u 4 cs(^rr)LS 4 GL%i_ qjij^ 3 ijitijit ijiild 
LD 00 3 Gg36ru~o(olarTg)i(iogT)L[j ldgit51ld ijrrijrr (ijiild) 
ff3. Qi_Dio6Tiani_ 3 ioffT Gana^&roiL 3 arrjs^l Qldijuj ijitijit agii 
u05ot® 3 sdcS 3 (u^)io®t@ 3 2_^ 3 ^ 3 0toti_ 3 ijitijit (ijiild) 
s-A. #10 rBQJSL| <% 3 co Gldit(lp gcrSu ijrrijrr ijnLD 

a 0 055! G is IT rB6ffl((olioffT)d)CL)LJL_|(5) 3 <95ITQJ JIT JIT (IJIILD) 

ff5. a;rB^ 3 iru swDjs^tijrrJioffTjB^ 3 arfjfg 3 ijrrijrr i§@ 

Qjj5^ 3 ioffT(Lp GggGlsrufs 3 GcSsnoJljB^ 3 ijrrijrr ( jitid) 
ff6, ^^(.g 3 uj)rFj£5 ij<arf)lf5 Gojfg 3 Gqj£ 5 3 lu ijrrijrr u 4 eu 
Gqj.! 5 3 lu Gib j§ojni_ 3 (®nioffT)£§ Gena 3 ijrrijrr (ijiild) 

3-1. 6W - °-LJIJ6TUio5T(offT SrU^liJ 0U SrU"D-0 3 io55I JIT JIT IJITLD 
^]-UIjGlDUJ ^LLHT« 3 ljrT^ _ D(GioffT)cU ijnijn (ijiild) 

^ijitldit! ^ijuloh! s_effT0iTGiJ0iT65TGrDrT / ^ijuloh? 

^rrjriLDrr! ^irrriLDrr! rsebCSeuniflsirT ^einGu! surirnTiLJ 



1. @<sifl 0 (Lpstni LusaofljsCS^rTLjlj, Qldcttgtt Gumjrnjj, |§Iij[tld[t! 

2_0«^1uj rgrrijs ^ 6 fflflffi£U 65 Tffi<srT ^anffuj sumjrrulj 

2. 6lhjld rglsri, Q^rrisrori_0ffi0 GGU£ror^_uj^0iSTTGsijrTG«iT! 
Gumjrruj, ^irrmoiT ! ^anrruSlLlLsj GurresTju ld<£I«dld 
e_ani_GajrrG«iT! ajmjrTuj 

3 . GarT^isrori_^^le5T srmjii) uSlsQsrTsrflij ajmjrTuli; 

Semaks® Giffl0rB^rT«sijiSTTsn, GsrT^<srori_4>iSil«r)®JT 
2 _ujit^^ 1 (SlrbGurrGioffT! ajmjrriLJ 

4. L|e5T65T«n« ^su(LgLD (Lpsi>«ni5ssrTLli_ surr[rrTiLJ, ^irrmou! 
s0«n<sroriqL_«rT CT65T«n®JT QujrbrE.rrQsr^Lb arras ajrrijrruj 

5. amDSifleffT CTy3g^ari_ 7 .^OTrjj^s <£)LprEJ<3s! Gumjrruj 
surB^65TLD Qagj^^lG65T«rr / GarrofflrB^rr! Gurrijmij 

6. (Lp^sb (LpLq_eurr)i!)^ LDanjiiacifleb ^jf]uu®GajrTG«iT! 
ajrTijrruj; <#l<su<otrrrT<sb LD^laauQurbGprrGioffT! rrjrrerT 
^OTOT6UOTrTG<o5T65T; ofilsmijofileb Gurrijmij 

7. c 9]anLD^lajrT65T / QLDiijLbanLDiiSleffT £_0<3 gli! 
rBrr) 0 sror^G^rTG 0 iT! ajmjrriLJ, ^lijnLDn ! 

,^6TT6iS]i_jT)S[flujG®JT! ^ujrTsijrrsaniotiTUJrTGTT ajmjrriLJ 

^ijmDrr ! ^ijrrLDrr! s_eOT<arr<siJ<offTeOTCon5rT, ^irrmorr? 

J^grTijmDiT ! ^lijnLDrr! rBsbGsurnfleffT ^otGu! 6U[TijrTiLJ 

(Lp^<sb (LpLq_<surr)(D - ^rrmoeir urrLbQu^Qsnw 

Kannada 

eX). 02)dD 02)diD oiC’eGdddiD H2)dj 2) 02)diD 
02)dD 02)di) 2x6cS eXJ cdi) 02)02) 

do. dbcbrb deodDO db<0 02)02) 02)d} 

fe3 « 

3drb zozG^cb ^J 2 ) 2 ±a^ex) 3de) 02 ) 02 ) (o 2 )do) 
d_9. dddb j (d)d ddd 02 ) 02 ) o2)do 

dDCbrb Z§edD§J2)dD(d)&3 doSod} 02)02) (O2)do) 
da., dbd d loedra ssD dbdccb 02 ) 02 ) &de) 

Cd eJ Cd -o 

dcsoddfcdoa^csD e/udra 02 ) 02 ) (os^>) 

Cd \ / Cd Cd Cd \ / 

d<y. deb dd) do dLoedx) ziod 02 ) 02 ) o2)E±> 

O0 



d^d^CDey^dj 55)d 0303 ^05)dD^ 

dss. Sdd dDdfc^Idd 3 d oaoa d<°?b 

q tJ qv / a a 

ddddiD SoCrjd dje^dd 05)03 f05)di)') 
a a \ / 

diL. t?(d 6 )d d8od ded ded^ 05)05) e^d 
ded^ de ded 05)05) (osdo) 

d<2_. rOiD-<^J .rod, rjd„ d)5)<iO rOOd)?© 05)05) 05)dlD 

vj <=< O 

«-^dDeo±> s 5 ) 6 do 5 )&D(de)o 05 ) 05 ) (o 5 )do) 


Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 0)1010(0(2^ 0)0(20 (00(2 01)1(0)0 
(00(2 (00(2 OUOOUJ SO) GtpJ(2 (00(00 
aJI. 6) (2 (0^0)^ GsJOJffl^ dBog^dft. 6)(2&J (00(00 (00(2 

<ft>(00)} 6016130)0(0] 6)(r00(22jejj dBoOOJ (00(00 ((00(2) 
dJ 2. QJ(0Q6)(2(O))§1 e(dB(0)0)e1nadS OJ(0(3 (00(00 (00(2 
(2(0^0)^ <3S(n)J6)dft.0O)j(O))§1 (2aOl(2 (00(00 ((00(2) 

sJ3. 6)(26TT)Q6)OJOO) Gdft> 0(3 60)01) dft>000)1 6)(2(OOQ) (00(00 dBoO^OJ 

fy6n)ajo^ajy)(oQ)^)6n)ca)j g^eroruu roo(oo (©oa) 

nJ4. fJl(0^ 0)0^ coej G(20(2^ S^oJ (00(00 (00(2 

cft>(0J6)T)G(0)0 CD(6)CTT))eJaJjra)J dBoOQJ (00(00 ((00(2) 
sJ5. dft>O3(0nJ (n)^03((00)0)03 d&>03 (00(00 CDldft.^ 

0103 0) (2^ GS6)OU(3 G0)00jl03 (00(00 ((00(2) 
sJ6. (3)0) ((3^) (TO) (OnOlffi) GOI(3 GOI(3J> (00(00 SOI 

GOim> GO) a)1aJ0CU)(6)6)CT))(0)1 GOJO) (00(00 ((00(2) 
sJ7. OUJ-fn-ICTUOT) (TUffi)^ (O^nJ (n)^C/)^6TT) (00(00 (00(2 
(3T0— (oJG(2QQ) (0)^0O)(00S^(GO))&J (00(00 ((00(2) 

Assamese 

*t. TO TO %PPJ TOT TO %sf 
TO TO TO C 2 T 5 T TO 
UY CTTOJ CTO TO TO 
TOO TOP CTOp[ TOP TO (TO) 

R. TOpT(P)ft vP(TO)#t TOf TO TO 

wq psppn^(p)ft pfro to (To) 

PO. C% 3 P CTO 3 CTO TO ^pT 



PM (PPT) 

P8. ib4> ‘ 5 tP (PTP£ vSpt PtPt PPT 
<>4’ c tU3T PCC^M 5 *^ ^>tP PtPt (PPT) 
PC. <J>*^' 5 f W^i PtPt ^]<£ 

^WJ C^Pf CPfe PPf (PPT) 

PC>. WtOPJ)^ C?Ff (P'PJ PtPt W 
(M (7T %tvP((/T)fw (PP PPff (PPT) 
PR,. ^-CfP^ P^T ^v 9 ! ^'Q c t PtPt PPT 
W-2fCPP ^tPP3[((P)P PM (PPT) 

Bengali 

*T. PPT PPT %PPJ PPTf PPT %sf 
<JPT ^ vPP C2PT <JtPt 
Pb. CPMJ CW PtPf PPT 

^<3 M?M CPtPJ^ WR PtPt (PPT) 
PP R#T(P)ft Wf PtPt PPT 

W<3 G3pp^(P)ft PtPt (PPT) 
PO. C%3P (P>M3 ^tfe OT PtPt R^pT 

sffl (<tpt) 

P8. PP CPPj vSjP PtPt PPT 

PPPttMt P(CFDsP*££ PPP PtPt (PPT) 
PC. <J>*^' 5 f ^(PtHP PM PtPt ^ 
pwj cmcm cmfpp ptpt (pm 
P b. WtpP)^ P%P CPP cp*p pfpf ^P 
OT CP %PP(^T)fw CPP PfPt (PtP) 
PR.. 3|-2tPP PPJ ptp ^ < Q C T PtPt PtP 





Gujarati 

H. ?LH ?LH 4kl?H °LLHL ?LH olcll 
?LH ?LH $-LLU ‘Y4 4.H ?L?L 
OA. H^°l 4(H.H SddS HC<-i ?L?L ?LH 

s?a o-ls^ll^ aWq sea ?l?l (?lh) 

q.?H(®t)[^d CH(SdL)CHlV q?e ?L?L ?LH 

H^°l c VaSL4(^t)[dd hBh ?l?l (?lh) 

03. slew’s SLpct H?4 ?L?l S^tO. 

H^Sq.°L(U)^S <3^S ?L?L (?LH) 

O*. fo?> cicxi Ota H\H °VH ?L?l ?LH 

S^i^LcIL ^(a)C'C'i^HS 510 . ?L?L (?IH) 
O0. 50.4 %0(?L)*10 50 ?L?L 4s 
004H 4^0 olRo ?L?L (?LH) 

as. *u(a)*rt ?Bct 4e 4a ?i?i cho 
4a 4 4ais(4)[ci 4a ?i?i (?ih) 

0.3. acU 3H ?L?L ?LH 

*h-h4u c4Laa c Y(4)a aa (?lh) 


Oriya 

9- QI0 QI0 91QIQ0 0101 QI0 9101 

cx 

QI0 QI0 9ld 09 690 QIQI 

cx — 1 

OQ - 60QQ 6090 000 609 QIQI QI0 


0QQ QSPIQ 60l0i9 009 QIQI (QI0) 

cx cx cx cx 

09- QQ60(9)0 Q($I)Q16& QQO QIQI QI0 
0QQ 6096019(9)0 0Q0 QIQI (QI0) 

cx cx cx cx 

0 a 606S>9 60IOS) 019 60Qa QIQI 099 

cx 


Q&,0Q(a)&> QGS) QIQI (QI0) 

cx cx cx 

Q8- QQ 9QQ Q9 6010 09 QIQI QI0 

CX \ CX CX Ov 



QQ616GI 0(60)9990 910 QIQI (QI0) 

cx n m. \ a a 

©■S' - 909 90(QI)00 90 QIQI 019 

cx cx 

0009 60690 69100 QIQI (QI0) 

cx 

03- 2II(0H)Q Q0G 600 600H QIQI Q0 
600H 60 01010(60)0 600 QIQI (QI0) 
00- 9-990 0GH Q9 900 QIQI QI0 

cx — 1 n cx cx 

21-9609, GHI0QIQ(60)0 QIQI (QI0) 

— 1 cx 

Punjabi 

u. dd-r dd- r *k'dH dTd-r 7 dd-r Tfc 7 
dd-F dd-T H'd rdd d'd 1 

m. HddT %hh fee m d 7 ^ 7 dd-r 

dddT yfe?dl'd #HH ddH d 7 ^ 7 (dd-f) 
^drft(^)fed ^dd d^ dd-T 

HddT iHH^A(?>)ftd 7-rfdK ddd 7 (dd-r) 
d3. <5dd^ fesd HddT d 7 ^ 7 5(M 

dd^dl(dT)dl? Qtdci'sJ d^ (dd-r) 
d8. fw Sf dis >lK gif d 7 ^ 7 dd-T 

°(dd.3 <5(<53)HHyf d 7 ^ 7 (dd-r) 

d'd. °(*dd4 dd^d 7 )?^ d?Sd d'd 7 did 
rtdrtH iTHd dlfe rtd d'd 1 (dd-f) 
d£. »T(dd)dd dfdd ^#d fed d 7 ^ 7 
fed & rtk's^fe feT d 7 ^ 7 (dd-r) 

d9. 7d-l{Hd Tddd dU TddTd d 7 ^ 7 dd-T 
»f-l{HdT 3dWH(^)S d 7 ^ 7 (dd-T) 



